To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In ndmine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Amén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuistt:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




Lesson 4

Lesson 4: The Fourth Declension

The declension of portus:

port-us  the harbor (subject)
port-us of the harbor
port-ui  to or for the harbor

Jojnjbujs

port-um the harbor (direct object)
port-u by or with the harbor

port-Us the harbors (subject)
port-uum of the harbors
port-ibus to or for the harbors

port-Us the harbors (direct object)
port-ibus by or with the harbors

Note: the -us is short in the nominative singular
but long in the other cases.
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adventus, Us [

equitiitus, ds
exercitus, s army
impetus, Us attack
metus, s
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Exercise #62 — Page 57

1. Decline the words in the vocabulary
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62

Noun adventus equitatus
S | Nominative adventus equitatus
in Genitive adventus equitatds
& | Dative adventur equitatui
|u Accusative adventum equitatum
f Ablative adventu equitati

Nominative adventus equitatus

:D Genitive adventuum equitatuum
‘r‘ Dative adventibus equitatibus
a | Accusative adventus equitatus
! Ablative adventibus equitatibus
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62

Noun exercitus impetus
S | Nominative exercitus impetus
ln Genitive exercitus impetus
& | Dative exercitur impetur
|u Accusative exercitum impetum
f Ablative exercitu impetu

Nominative exercitus impetus

:D Genitive exercituum impetuum
‘r‘ Dative exercitibus impetibus
a | Accusative exercitus impetus
| Ablative exercitibus impetibus
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62

Noun metus spiritus
S Nominative metus spiritus
in Genitive metus spiritds
& | Dative metur spiritui
|u Accusative metum spiritum
f Ablative metu spiritd

Nominative metus spiritds

:D Genitive metuum spirituum
‘r‘ Dative metibus spiritibus
a | Accusative metus spiritus
! Ablative metibus spiritibus
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62

Noun portus senatus
S Nominative portus senatus
in Genitive portus senatus
& | Dative portur senatur
|u Accusative portum senatum
f Ablative portu senatu

Nominative portus senatus

:D Genitive portuum senatuum
‘: Dative portibus senatibus
a | Accusative portus senatus
| Ablative portibus senatibus
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Exercise #63 — Page 57

1. Give the case and number of the jtalicized nouns;
2. Translate:
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63

Phrase Case Meaning

1. post adventum Christi  Sing-Acc after the coming of Christ
Sing-Gen

2. adventus Ceesaris Sing-Nom the arrival of Caesar
Sing-Gen

3.in portu Sing-Abl in the harbor

4. portus prévinciee Sing-Nom the harbor of the province
Sing-Gen

5. cum equitatu Sing-Abl with the cavalry

6. in exercitu Sing-Abl in the army
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63

Phrase Case Meaning

7. post equitatum Sing-Acc behind the cavalry

8. exercitus Sing-Gen of the army
Plur-Nom the armies (subject)
Plur-Acc the armies (direct object)

9. in senatu Sing-Abl in the Senate

10. in prévincia Sing-Abl in the province

11. senatus Sing-Nom the Senate

12. lex senatdus Sing-Nom the law of the Senate
Sing-Gen
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63

Phrase Case Meaning
13. propter metum Sing-Acc on account of fear
14. amici senatus Sing-Gen friends of the Senate
15. metus Caesaris Sing-Nom fear of Caesar
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63

Phrase Case Meaning
16. impetum Sing-Acc an attack (direct object)
17. dux equitatus Sing-Gen leader of the cavalry
18. cum exercitu Sing-Abl with the army




Lesson 4

Exercise #64 — Page 57

Translate:
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64

Phrase

Meaning

1. on account of fear of danger

propter metum periculi

2. in the senate

in senatu

3. with Caesar’s army

cum exercitu Ceesaris

4. after the coming of Christ

Post adventum Christi
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64

Phrase

Meaning

5. with the cavalry of the Gauls

cum equitatu Gallorum

6. the attack of the enemy

Impetus hostium

7. with the spirit of God

cum spiritu Der

8. in the harbor

in portu




“in” with the Accusative

You already know that the preposition in takes the ablative
case when no motion is involved. In the ablative in can mean
in or on.

When there is movement or motion expressed by in then the
accusative is used. When the accusative is used, in can mean
in, into, against, upon or onto.

For example:

with motion:
In silvam venit. He came into the forest.

In hostes impetum fecerunt. They made an attack
against the enemy.

without motion:
In colle est. He is on the hill.

In silva est. He is in the forest.
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VOCABULARY

in, prep. w. abl. {m
on

in

into
in, prep. w. acc. against

upon

on

nunc, adverb now

autem, conj., postpositive however
fécérunt they made
veénit he, she, it came

vénérunt they came

NOTE
Autem is postpositive. This means that it cannot stand first
in a clause but must ALWAYS FOLLOW THE FIRST WORD
OR PHRASE OF ITS CLAUSE. (See Sentence 4, Exercise 65.)
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Exercise #65 — Page 59

Translate:
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1 . Nunc sunt portus in Gallia.

65

Nunc = Now

sunt = there are

portus = harbors

in Gallia

=in Gaul

Complete Translation:

Now there are harbors in Gaul.
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p) Post adventum Romanorum bellum erat in Gallia.

65

Post adventum Romanorum = After the coming of the Romans

erat = there was

bellum =war || in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

After the coming of the Romans there was war in Gaul.
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3 Caesar cum equitatu in provinciam venit.

65

Caesar = Caesar

venit = came

in provinciam = into the province

cum equitatu = with the cavalry

Complete Translation:

Caesar came into the province with the cavalry.
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il Caesar autem cum exercitu non erat.

65

Caesar = Caesar autem = however

non erat = was not

cum exercitu = with the army

Complete Translation:

Caesar, however, was not with the army.
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5 | Propter metum Romanorum Galli in silvas vénérunt.

Propter metum Romanorum= On account of fear of the Romans

65

Galli =the Gauls || véenérunt = came

in silvas = into the forests

Complete Translation:

On account of fear of the Romans the Gauls came into the forests.
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6  Nautze portum vident.

65

Nautae = The sailors

vident = see

portum = the harbor

Complete Translation:

The sailors see the harbor.
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7 | Senatus Caesarem laudat quod Romani hostés vicérunt.

Senatus = The Senate || laudat = praises || Caeesarem = Caesar

quod Romani = because the Romans || vicerunt = conquered

hostés = the enemy

Complete Translation:

65

The Senate praises Caesar because the Romans conquered the enemy.
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8  Impetum in hostés fecerunt.

65

fecérunt = They made

Impetum = an attack

in hostés = against the enemy

Complete Translation:

They made an attack against the enemy.
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9 | Post adventum equitatus milites impetum in Gallos fécérunt.

Post adventum equitatus= After the arrival of the cavalry

milités = the soldiers || fecérunt = made || impetum = an attack

in Gallos = against the Gauls

Complete Translation:

65

After the arrival of the cavalry the soldiers made an attack against the Gauls.
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10.1  Galliin colle erant. In Gallos autem Caesaris milités impetum fécerunt.

Galli =The Gauls || erant = were || in colle =on the hill

Caesaris milites = Caesar's soldiers autem = however || fecerunt = made

impetum = an attack || In Gallos = against the Gauls

Complete Translation:

65

The Gauls were on the hill. Caesar's soldiers, however, made an attack against
the Gauls.
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10.2 Duces et principés Gallorum occidérunt et Gallos vicérunt. Post bellum,
propter metum Caesaris, hostés impetum in Romanos non fécérunt.

C occiderunt = They killed

Ducés et principés Gallorum = the leaders and the chiefs of the Gauls

et vicerunt = and conquered || Gallos = the Gauls

d Post bellum = After the war || propter metum Caesaris = on account of fear of Caesar

hostés = the enemy || non fécérunt = did not make || impetum = an attack

in Romanos = against the Romans

Complete Translation:

They killed the leaders and the chiefs of the Gauls and conquered the Gauls.

After the war, on account of fear of Caesar, the enemy did not make an attack
against the Romans.
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11 | Galli senatum occiderunt.

65

Galli =The Gauls

occiderunt = killed

senatum = the senate

Complete Translation:

The Gauls killed the senate.
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Exercise #66 — Page 60

1. Give the case and number of these nouns;
2. Translate:
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66

Phrase Case Meaning
1. portibus Plur-Dat/Abl to the harbors or
by/with/from the harbors
2. portus Sing-Gen of the harbor
Plur-Nom the harbors (subject)
Plur-Acc the harbors (direct object)
3. corpus Sing-Nom the body (subject)
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66

Phrase Case Meaning
4. equitatu Sing-Abl by/with/from the cavalry
5. spirit@ Sing-Abl by/with/from the spirit
6. portum Sing-Acc the harbor (direct object)
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66

Phrase Case Meaning
7. portam Sing-Acc the gate (direct object)
8. portuum Plur-Gen of the harbors
9. portarum Plur-Gen of the gates
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66

Phrase Case Meaning
10. impetum Sing-Acc an attack (direct object)
11. regum Plur-Gen of the kings
12. metum Sing-Acc fear (direct object)
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Exercise #67 — Page 60

Translate:
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1 Post Christi adventum lux veritatis in mundo erat, sed Romant amici Christi et
veritatis non erant.

Post adventum Christi = After the coming of Christ

67

|Ux veritatis = the light of truth || erat = was || in mundo = in the world

sed Romani = but the Romans

non erant = were not || amici Christi = friends of Christ

et veritatis = and of truth

Complete Translation:

After the coming of Christ the light of truth was in the world, but the Romans
were not friends of Christ and of truth.
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p) Christiant autem amici Christi erant.

Christian1 = The Christians || autem = however

erant = were

amici Christi = friends of Christ

Complete Translation:

The Christians, however, were friends of Christ.

3 | Erant multi* Christiant in imperio Romanorum.

Erant = There were

multi! Christiani = many Christians

in imperio Romanorum = jn the empire of the Romans

Complete Translation:

There were many Christians in the empire of the Romans.

67
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4 Erantin portibus et in oppidis provinciarum et in silvis et in montibus.

67

Erant = They were || in portibus = in the harbors || et in oppidis = and in the towns

provinciarum = of the provinces || et in silvis = and in the forests

et in montibus = and in the mountains

Complete Translation:

They were in the harbors and in the towns of the provinces and in the forests
and in the mountains.
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67

5 Erant in exercitu et in equitatu et in senatu.

Erant = They were || in exercitu =in the army || et in equitatd = and in the cavalry

et in senatu = and in the Senate

Complete Translation:

They were in the army and in the cavalry and in the Senate.
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6 | Erant servi et milités; erant matrés et patrés, Galli et Romani.

Erant = They were

servi et milites = slaves and soldiers

67

erant = they were

matrés et patrés= mothers and fathers

Galli et Romani = Gauls and Romans

Complete Translation:

They were slaves and soldiers; they were mothers and fathers, Gauls and

Romans.
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7 Propter metum autem Christi Régis et propter nomen Dei Christianorum
Romant Christianos occidérunt.

Propter metum = On account of fear || autem = however

Christi Régis = of Christ the King

et propter nomen= and on account of the name

Dei1 Christianorum = of the Christian’s God || Roman1 = the Romans

occiderunt = killed || Christianos = the Christians

Complete Translation:

67

On account of fear of Christ the King, however, and on account of the name of
the Christian’s God, the Romans killed the Christians.
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8  Post ceedem Christianorum, Romani non erant amici et servi Del.

Post ceedem Christianorum = After the slaughter of the Christians

Romani = the Romans || non erant = were not

amici et servi Del = friends and servants of God

Complete Translation:

After the slaughter of the Christians the Romans were not friends and servants
of God.
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9

67

Christiant autem, quod Romani Christianos propter legem Christi occidérunt,
nunc in Czaelo sunt cum Maria et Christo et gloriam Del Patris vident.

Christiant autem = The Christians, however || quod Romani = because the Romans

occiderunt = killed || Christianos = Christians

propter legem Christi = on account of the law of Christ

nunc sunt = are now || in Ceelo =in heaven

cum Maria et Christo = with Mary and Christ || et vident = and see

gloriam Del Patris = the glory of God the Father

Complete Translation:

The Christians, however, because the Romans killed Christians on account of the

law of Christ, are now in heaven with Mary and Christ and see the glory of God
the Father.
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Exercise #68 — Page 61

Translate:
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68

1 | The Gauls were not friends of Caesar and of the Senate.

The Gauls = Galli || were not = non erant

friends of Caesar = amici Caesaris

and of the Senate = et senatus

Complete Translation:

Galli non erant amici Caesaris et senatus.
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2 Therefore Caesar came into Gaul with the cavalry and the soldiers.

Therefore Caesar = Itaque Ceesar || came = vénit || into Gaul =in Galliam

68

with the cavalry = cum equitatad || and (with) the soldiers = et militibus

Complete Translation:

Itague Caesar in Galliam cum equitati et militibus vénit.
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3 | The Gauls, however, on account of fear of Caesar, came into the forests and
into the mountains.

The Gauls, however = Galli autem

on account of fear of Caesar = propter metum Caesaris

came = vénerunt || into the forests=in silvas

and into the mountains = et in montes

Complete Translation:

Galli autem, propter metum Ceesaris, in silvas et in montés vénérunt.
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4 Caesar’s army was in the forests of the enemy, and there were dangers.

Caesar’s army = Exercitus Ceesaris was = erat

in the forests of the enemy= in silvis hostium

and there were= et erant || dangers = pericula

Complete Translation:

Exercitus Caesaris in silvis hostium erat, et erant pericula.
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5  The Romans, however, made an attack upon (against) the enemy.

68

The Romans, however = Romani autem

made = fecerunt

an attack = impetum

upon (against) the enemy=in hostés

Complete Translation:

Romani autem in hostées impetum fécerunt.
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6 They killed the leaders and the leading men of the Gauls.

They killed = occidérunt || the leaders= Ducés

68

and the leading men of the Gauls= et principés Gallorum

Complete Translation:

Ducés et principés Gallorum occidérunt.
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7 = They conquered the cavalry and the army of the Gauls, and fortified the
harbors and the towns and the hills of Gaul.

They conquered = vicérunt

the cavalry = Equitatum

and the army of the Gauls = et exercitum Gallorum

and fortified = et manivérunt || the harbors = portus

68

and the towns = et oppida || and the hills of Gaul = et coll Gallize

Complete Translation:

Equitatum et exercitum Gallorum vicérunt, et portus et oppida et collés Galliae

muniveérunt.
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8 | And so the Senate, on account of the fame of the war and the courage of the
soldiers, now praises Caesar.

And so the Senate = Itaque senatus

on account of the fame of the war= propter gloriam belli

and the courage of the soldiers= et virtutem militum

now praises = nunc laudat || Caesar = Caesarem

Complete Translation:

68

Itague senatus propter gloriam belli et virtatem militum Caesarem nunc laudat.




Lesson 4

9 | On account of fear of the soldiers the Gauls are now friends and slaves of the

Senate.

On account of fear of the soldiers = Propter metum militum

68

the Gauls = Galli

are =sunt

now friends = nunc amicr

and slaves of the Senate = et servi sendatus

Complete Translation:

Propter metum militum Galli nunc amicr et servi senatus sunt.
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Exercise #69 — Page 61

Translate:
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1 "Deus spiritus est."

69

Deus = God

est =is

spiritus = a spirit

Complete Translation:

"God is a spirit."
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2 In Cal0 et in terra est.

69

est = Heis

In Clo =in heaven

et in terra = and on earth

Complete Translation:

He is in heaven and on earth.
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3 | Mundum videt.

69

videt = He sees

Mundum = the world

Complete Translation:

He sees the world.
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4 Homines videt.

69

videt = He sees

Hominés = men

Complete Translation:

He sees men.
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5  Milites et nautas et servos videt.

69

videt = He sees || Milites = the soldiers || et nautas = and the sailors

et servos = and the slaves

Complete Translation:

He sees the soldiers and the sailors and the slaves.
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6 | Matrés et patrés et fratrés et filios videt.

69

videt = He sees || Matrés = the mothers || et patrés = and the fathers

et fratrés = and the brothers || et filios = and the sons

Complete Translation:

He sees the mothers and the fathers and the brothers and the sons.
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7 | Homineés propter virtutem laudat sed propter ceedem non laudat.

laudat = He praises || Hominés = men

propter virtutem = account of virtue (courage)

sed non laudat = but He does not praise (them)

propter ceedem= on account of slaughter

Complete Translation:

He praises men on account of virtue (courage), but He does not praise (them)
on account of slaughter.
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